
系统工程里的故事了
。

如今某些人又拿出来

无 限上纲于持不 同见解 的研 究者
,

那可是真

地成了胡扯乱拉的
“ 二 飞 ”相碰 的故事

,

也是

不足为训的
。

鲁迅先生在说赵译时举 的是一幅神话故

事图画
,

想来鲁研界鲜有人见过
,

此 画题作

《银河 的起源 》
,

作者是文艺复兴时期意大利

威尼斯画派大 画家丁托列托 一
,

我把它贡献于大家
,

以此化千戈为玉 帛
,

不知

以为然否
。

从“黄道十二宫 ”

的中译谈起

胡晓翔

古人想象的太 阳周年运 行的轨道 叫黄

道
。

外国古代把黄道带南北各八度以内的空

间叫做
“

黄道带
” ,

把其分为十二 等份
,

就 叫
“

黄道十二 宫 ”
,

各有其代表星座 ①
。

下面绘出

黄道十二 宫的星座名和太阳经过它们边界的

日期
,

以及各星座的形象标记
,

这些仍被 占星

术家沿用 ②
。

勿
瓷咒吕公默七。

燮
’

硬二‘一 心拍 , 七 ‘ 九 ‘⋯口之 , 扣之伪卜侧勺 勺朋 翻卜一 , 九 , 时 盆端

,峨脚一胃一瓷一戒一一盘玄一
的形象是一 只公羊

,

故

译 白羊座
。

的形象是一 头公牛
,

故译金牛座
。

的形象是一对孪

生子
,

故译双子座
。

的形

象是一 只螃蟹
,

故译 巨蟹座
。

的形象是一头雄狮
,

故译狮子座
。

。 的形象一个手持一束麦子的少女

故译处女座
。

像罗马正义女神

阿斯特拉雅手持一秤
,

故译天秤

座
。

像一 只蝎子
,

故译

天蝎座
。

的形象是一骑士张弓拉

箭或引满待发的箭
,

故译人马

座
。

的形象是一只具有鱼尾 巴的山

羊
,

故译 山羊座
,

又 叫摩揭座
。

的形象是 一个人从水罐里倒 出一

条水流
,

故译 宝瓶座
。

的形 象是 联 在 一 起 的两 条 鱼
,

故译双鱼座
。

黄道的概念
,

是中西方共有的
。

中国古代

为 了说明 日
、

月
、

五 星 金
、

木
、

水
、

火
、

土 的运

行和节气的转换
,

亦把黄道附近 一周天分为

十二个等分
,

叫
“

十二次 ”
,

相应称为降娄
、

大

梁
、

实枕
、

鹑首
、

鹑火
、

鹑尾
、

寿星
、

大火
、

析木
、

星纪
、

玄楞
、

浓昔③
。

可见
,

古代西方的黄道十

二 宫与中国古代 的十二 次颇为相似
‘

,

故
,

明

末
,

当欧洲天文学传入 中国后
,

即以十二次名

来对应翻译黄道十二 宫名称
,

如称
“
白羊宫 ”

为
“

降娄宫
” ,

⋯⋯“双鱼宫
”
为“谏昔宫

” 。

但如

此译法虽简洁
,

却也过于呆板
,

难 以传达黄道

十二 宫原文名称 的
“

神话 ”气息与
“

文化 ”意

蕴
,

故在文学作品的翻译与文化交流活动中
,

这种译法 日益见弃
,

似亦未见异议
。

然而
,

在 中译的问题上
,

却讼事迭起
,

风波不断
。

照理
,

与黄道十二 宫名的中译应属类似情况
,

意译
、
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直译
,

皆无不可
,

需视其具体情况而定
。

可 自

打 年赵景深 因将 译成
“
牛奶路

”而遭鲁迅先生批评后
,

这一译法似

乎就铁定为误译
、

死译 的典型
,

而 只 能译为
“

银河 ,, 了
。

如此
,

则 所包含的

西方神话气息与文化内蕴便丧失殆尽
。

在文

学作品的译介上
,

有时这样“ 一翻便损了作品

的美
” 鲁迅语

。

其实
,

鲁迅更主张直译
,

其 目的在于 在

介绍外国思想以供借鉴 的同时
,

还要通过译

文 改造 我们 的语 言 ④
。

就 此 而 言
,

译

为 “ 牛奶路 ”似更合乎鲁迅先生

的理想
。

况且
,

鲁迅先生本人对待
“

译名 ”问

题
,

并无 一套
“

教条 ”硬要别人遵守
。

在这问题

上
,

他 的手法灵活多变
,

直译
、

意译
、

音译
,

全

看上
、

下文的需要 而定
,

根本就没有强求一

律 ⑤
。

我们 不应把伟人在论战中的过激言辞

不加分析地奉为万世之圭桌
,

而应全面系统

地
、

历史地看待伟人 的见解
。

故笔者 以为
,

在

纯天 文学术文章与交流的领域
,

为使专业术

语 统 一
、

简 明
,

可认 为 银

河 而文学作 品
,

情况复杂
,

则应视情况
,

在

或
,

与“牛奶路 ”

或
“银河 ”这两组词 中

,

择其
“
善
”
者 即

“

等值 ”

者 而译之
。
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鲁迅和上海菜馆
鲁迅 一生生活俭朴

, 日常饮食并不那么讲究
,

但

与友人交往多
,

上菜馆应酬也不少
。

据《鲁迅 日记 》记

载
,

他 自 年来沪定居后 的十年间
,

先后 曾在陶

乐春
、

六合馆
、

言茂源 酒店
、

万云楼
、

共乐春
、

兴华酒

家
、

功德林
、

新雅粤菜馆
、

杏花楼
、

东亚饭店
、

知味观

等 。余家菜馆就餐
。

这些菜馆
,

除杏花楼
、

新雅粤菜

馆和东亚饭店比较大以外
,

多数是一些中小型饭店
。

鲁迅和许广平在 年 月 日从广州到达

到上海
,

寓共和旅社
,

当天 晚上在陶乐春就餐
。

陶乐

春是开设在三 马路 今汉 口 路 浙江路小花园附近 的

一家川菜馆
,

规模 中等
,

但菜肴质量好
,

价格也公道
,

店堂虽不大
,

但整洁
、

舒适
,

二楼设有专间
,

一 些文化

人如郁达夫
、

李小峰
、

叶圣陶等常前往就餐
。

鲁迅对家 乡菜有着特殊的感情
。

尽管他平 时不

赞成吃绍兴霉干菜之类的制品
,

但对绍兴臭豆腐
、

臭

千张等制品却喜欢吃
,

也爱上杭菜馆
。

年代初
,

知

味观开业不 久
,

他就偕家属及亲友去就餐
。

知味观的
“

东坡肉 ”最有特色
,

他 十分喜爱
,

每次就餐后
,

还再

买一两罐回家
。

从 年到 年这 三年中
,

鲁迅

曾八次光顾这家菜馆
,

其中两次是应邀就席
,

次是

他作东道主请客
。

年鲁迅迁入 山阴路大陆新村

号
。

为答谢友人 的襄助
,

他又亲自到知味观预定酒

席
。

同年 月 日 ,

郁达夫移家杭州
,

鲁迅为之饯

行
,

选择的也是知味观
。

鲁迅在沪最喜欢的另一家饭店
,

就是
“

梁 园致美

楼
” 。

这家河南菜馆创设 于清末 民初在上海很有名

气
。

鲁迅 自 年至 年 间
,

他 曾经在该店设宴

次
,

还经常邀请谷非夫妇
、

肖军夫妇
、

耳耶夫妇
、

阿

紫
、

仲方 以及许广平
、

海婴在
“

梁园 ”就餐
。

日本朋友

镰 田夫妇
,

村井
、

中村等来访
,

鲁迅又邀请
“

梁 园 ”名

厨到家中治撰
,

宴请 日本朋友
。

据 肖红 回忆
,

鲁迅先

生为 了满足她和 肖军好好吃一 顿馆子 的要求
,

特地

在
“

梁园
”

请他们吃了一顿丰盛的酒席
。

摘 自《上海滩 》 年 第 期
,

周三金文
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